








Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan 
dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa 
ini mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan 
cerita. Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).

6



Oded sedih. Geus ampir 
sabulan manéhna teu asup 

sakola alatan gering. 

Oded merasa sedih. Hampir 
satu bulan ia tak masuk 
sekolah karena sakit.
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Oded ririwit pisan. Padahal, ti leuleutik keneh ogé, 
indungna apik pisan lamun nyadiakeun kadaharan. 

Oded tara manggih permén, dicaram nyieun emi, 
teu meunang jajan és. Sakalina nginum cai és, 

Oded langsung pilek.
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Oded sering sakit-sakitan. Padahal sejak ia kecil, 
ibunya sangat apik ketika menyediakan makanan.

Oded tidak pernah memakan permen, tidak 
diperbolehkan memasak mie, tidak boleh membeli es. 

Jika meminum air es, Oded akan langsung pilek.
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Kusabab jarang manggih, Oded teu apal rupa-rupa kadaharan. 

Karena jarang  memakannya, Oded tidak mengenal banyak 
jenis makanan.
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Kaasup kadaharan nu aya dina piring Bi Sumi 
ayeuna. Siga nu ni’mat pisan.

 Termasuk makanan yang ada di piring Bi Sumi. 
Sepertinya sangat nikmat.
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Oded ngadeukeutan méja makan. Merhatikeun Bi 
Sumi nu keur cacamuilan. 

Oded mendekati meja makan. Ia memperhatikan 
Bi Sumi yang sedang makan dengan lahap.
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Bi Sumi teu talangké langsung nawaran, tapi Oded gogodeg. 
Oded cangcaya kadaharan kitu aman keur manehna. 

Bi Sumi segera menawari Oded, tetapi Oded menolak, ia 
tak yakin makanan itu aman baginya. 
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Oded ngabirigidig nempo rupa sangu nu henteu siga 
biasana. Henteu bodas siga nu biasa didaharna.

Oded bergidik melihat nasi yang berbeda dengan yang 
biasa ia lihat. Tidak seputih yang biasa dimakan.
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Oded sieun nyeri beuteung lamun ngadaharna. 

Oded takut sakit perut jika memakannya. 
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Bi Sumi ngabéjaan, ngaranna sangu tutug oncom. 
Paméré Éyang Nini, tatangga gigireun imah. 

Bi Sumi memberitahu, bahwa nasi tersebut 
ialah tutug oncom pemberian Éyang Nini 

tetangga sebelah rumah.
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Oded ngambeuan sanguna. Geuning seungit. 
Pantes Bi Sumi siga nu ngalimed.

Oded menghirup aroma nasi tersebut. 
Ternyata harum. Pantas saja Bi Sumi 

makannya lahap.
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Bi Sumi ngawadahan sangu tutug oncom, témpé, tahu, 
jeung goréng hayam keur Oded.

Bi Sumi mewadahi nasi tutug oncom, tempe, tahu, 
dan ayam goreng untuk Oded. 
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Ngambeu seungitna waé karasa ni’matna. Oded jadi beuki panasaran. 

Menghirup aromanya saja sudah terasa nikmatnya. Oded semakin 
penasaran. 
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Mimitina Oded ngan saukur hayang ngasaan. Tapi geuning nikmat?

Awalnya Oded hanya ingin mencicipi, tapi ternyata nikmat juga?
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Sangu Tutug Oncom dijieunna tina sangu bodas atawa sangu 
beureum. Sangu dicampurkeun jeung oncom nu geus ditutug.

Nasi tutug oncom dibuat dari nasi putih atau nasi merah. 
Nasi tersebut dicampur dengan oncom yang sudah ditumbuk. 
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Oncom téh mangrupa kadaharan has ti Jawa Barat. Dijieun tina hasil 
ferméntasi hampas tahu. 

Oncom merupakan makanan khas Jawa Barat. Makanan tersebut dibuat 
dari ampas tahu yang difermentasi.

Tengah-tengahna 
diliangan maké bor. 

Lalu tengahnya   
dilubangi bor.
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Hampas tahu diperes ngarah caina ngurangan. 

Ampas tahu diperas hingga airnya berkurang.
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Hampas tahu diayak 
ngarah leuwih lemes. 

Ampas tahu kemudian 
disaring hingga halus.

Diseupan salila dua jam ngarah 
leuwih séhat jeung hipu. 

Lalu dikukus selama dua jam 
agar lebih sehat dan lembut. 
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Sanggeus kitu ditambahan biang oncom terus 
dicitak. Diteundeun salila 2-3 poé. 

Setelah dikukus ditambahkan biang oncom 
lalu dicetak. Disimpan selama 2–3 hari. 
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Geus jadi oncom nu siap digunakeun keur mangrupa kadaharan. 

Setelah jadi oncom dapat diolah menjadi berbagai jenis makanan.
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Oncom aya dua rupa. Oncom beureum nu asalna tina 
hampas tahu. Oncom hideung tina kacang taneuh. 

Ada dua jenis oncom. Oncom berwarna merah terbuat 
dari ampas tahu. Oncom hitam terbuat dari kacang 

tanah. 
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Oncom ngandung loba protein tapi saeutik 
lemak. Alus pisan keur kaséhatan.

Oncom mengandung banyak protein 
tapi rendah lemak. Sangat baik untuk 

kesehatan. 
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Éyang Nini jeung Aki unggal poé 
masak kadahareun nu ngagunakeun 
oncom.  Matakna Éyang Nini jeung 

Aki teu weléh séhat. 

Eyang Nini dan Aki setiap hari 
memasak makanan yang terbuat 
dari oncom. Oleh karenanya, 

Eyang Nini dan Aki selalu sehat.
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Oded bangun nu ni’mat dahar sangu tutug oncom. 
Nepi ka eureuleu-eureuleu teurab. 

Oded sangat lahap menikmati nasi tutug oncom. 
Ia sampai bersendawa saking nikmatnya. 
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Lamun oncom alus keur kaséhatan, Oded rék ménta 
Ema masak oncom unggal poé. 

Jika memang oncom baik untuk kesehatan, Oded 
akan meminta ibunya masak oncom setiap hari. 
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Ngarah séhat salawasna siga Éyang Nini jeung Aki. 

Agar selalu sehat seperti Eyang Nini dan Aki.
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Biodata Penulis

	 Ali Muakhir merupakan penulis dongeng untuk anak-anak, penulis 
konten dan pemengaruh yang telah menerbitkan lebih 333 judul buku. 
Pada tahun 2019 ia menorehkan prestasi meraih rekor Museum Rekor 
Indonesia (MURI) sebagai penulis buku terbanyak. Selain itu ia sering 
meraih juara pada kompetisi menulis, menjadi juri pada lomba menulis, 
serta aktif pada bidang literasi dan sastra anak di Forum Penulis Bacaan 
Anak (Paberland).
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Biodata Penerjemah

	 Deri Eka Firmansyah atau yang lebih dikenal dengan nama Deri 
Firman merupakan seorang pewara, editor bahasa, dan pengusaha di bidang 
penyelenggara acara. Pada tahun 2013, ia meraih predikat sebagai Duta 
Bahasa Jawa Barat. Ia menyelesaikan pendidikan sarjananya di Jurusan 
Pendidikan Bahasa Daerah, Universitas Pendidikan Indonesia. Sedangkan 
pendidikan magisternya ia selesaikan di Universitas Padjadjaran 
pada Departemen Kajian Budaya. Kini ia tengah menempuh pendidikan 
doktoralnya pada Program Studi Ilmu Sastra dengan pengarusutamaan 
Kajian Budaya dan Media. Selama sepuluh tahun terakhir ia berkiprah 
dalam dunia jurnalistik sebagai pembaca berita di salah satu stasiun 
TV swasta di Bandung dan ia pun merintis pelatihan wicara publik serta 
jenama diri. Kegiatan sastra yang ia gemari adalah mengarang dangding 
sesuai dengan kecintaannya terhadap tembang Sunda. 

38














	Blank Page
	Blank Page
	Tambahan - 1.pdf
	Page 1

	Tambahan - 2.pdf
	Page 2

	Tambahan - 3.pdf
	Page 3




